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บทคัดย่อ  

บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) สังเคราะห์ลักษณะการสร้างค าสแลงภาษาจีนในบริบทภาษาไทย  
2) วิเคราะห์ปัจจัยที่ส่งผลต่อการแพร่หลายของค าสแลงภาษาจีน และ 3) วิเคราะห์การใช้ค าสแลงภาษาจีนในสื่อออนไลน์
ประเภทต่าง ๆ โดยอาศัยการสังเคราะห์เอกสารและงานวิจัยที่ตีพิมพ์ระหว่างป ีพ.ศ. 2555–2567 ซึ่งเป็นการวิจัยเชิงเอกสาร 
ผลการวิจัยพบว่ากลไกการสร้างค าสแลงสามารถจ าแนกได้หลายรูปแบบ ได้แก่ การยืมค า การสร้างค าใหม่ การแปลงค า  
การประสมค า การย่อค า การซ้ าค า และการเล่นเสียงหรือตัวเลข ในขณะเดียวกันปัจจัยที่ส่งผลต่อการแพร่หลายของค าสแลง
ภาษาจีนมีความสัมพันธ์กับหลายมิติ เช่น เศรษฐกิจ การเมือง สื่อสังคมออนไลน ์ปรากฏการณ์ทางสังคม ตลอดจนวัฒนธรรม
และความเช่ือ และในการวิเคราะห์การใช้ค าสแลงในสื่อออนไลน์ ได้แก่ พาดหัวข่าว ซับไตเติล และช่ือเรื่องซีรีส์ พบว่าแต่ละ
ประเภทสื่อเลือกใช้ค าสแลงแตกต่างกัน ทั้งในด้านรูปแบบและกลวิธีทางภาษาเพื่อให้สอดคล้องกับลักษณะการสื่อสารและ
กลุ่มผู้รับสาร นอกจากนีค้ าสแลงบางค า เช่น“牛逼”มีการเปลี่ยนแปลงความหมายเมื่อถูกน ามาใช้ในบริบทภาษาไทย 
สะท้อนให้เห็นถึงพลวัตทางภาษาและบทบาทของสื่อดิจิทัลที่มีต่อการสร้างและการใช้ค าสแลง การวิจัยในครั้งนี้ยังเสนอ
แนวทางเชิงวิชาการและการประยุกต์ใช้ ได้แก ่การเก็บข้อมูลข้ามแพลตฟอร์มและประเภทสื่อ การจัดหมวดหมู่ค าสแลงอย่าง
เป็นระบบ การบูรณาการวิธีวิจัยเชิงปริมาณและเชิงคุณภาพ การน าไปประยุกต์ใช้ในการเรียนการสอน ตลอดจนการจัดท า
พจนานุกรมค าสแลงเพื่อสนับสนุนการเรียนรู้และการศึกษาวิจัยในอนาคต 
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Abstract  
This study aimed 1) to synthesize the characteristics of Chinese slang formation in the Thai 

context; 2) to analyze the factors contributing to its diffusion; and 3) to examine its application across 
various types of online media. Employing a documentary research approach, the study has been 
synthesized by published research from 2012 to 2024 (BE 2555 – 2567). The findings indicated that 
Chinese slang formation could be classified into seven principal processes: borrowing, neologism, 
semantic shift, compounding, abbreviation, reduplication, and phonetic or numerical play. Multiple 
dimensions, including economics, politics, social media, cultural practices, and social phenomena, 
have shaped the dissemination of slang. An analysis of its usage in online media—including news 
headlines, subtitles, and series titles—revealed distinct linguistic strategies and stylistic choices 
tailored to communicative purposes and target audiences. Certain expressions, like“牛逼,” 
have undergone semantic shifts when translated into Thai, underscoring the dynamic nature of 
language and the role of digital media in shaping slang creation and dissemination. The study 
concluded with academic and pedagogical implications, highlighting the importance of cross-platform 
and cross-media data collection, systematic categorization of slang, the integration of quantitative 
and qualitative research methods, applications in language pedagogy, and the development of a 
comprehensive slang dictionary to support future research and learning. 
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1.  บทน ำ 

1.1 ควำมเป็นมำและควำมส ำคญัของงำนวิจัย 
 ค าสแลง (slang) ถือเป็นองค์ประกอบของภาษาที่อยู่ในระดับไม่เป็นทางการ ซึ่งมีบทบาทส าคัญในเชิงสังคม

ภาษาศาสตร์ (sociolinguistics) เนื่องจากสามารถสะท้อนทั้งอัตลักษณ์และพลวัตของชุมชนผู้ใช้ภาษา ค าสแลงไม่เพียงแต่ 
ท าหน้าที่ถ่ายทอดสาระเท่านั้น แต่ยังใช้เพื่อสร้างความรู้สึกของการมีส่วนร่วมในกลุ่ม (in-group) และเพื่อแสดงทัศนคติ 
ค่านิยม ตลอดจนสภาวะอารมณ์ของผู้พูด (Eble, 1996) คุณลักษณะดังกล่าวท าให้ค าสแลงเป็นกลไกส าคัญในการสร้าง    
อัตลักษณ์เชิงภาษา (linguistic identity) และเป็นตัวสะท้อนความสัมพันธ์เชิงอ านาจและวัฒนธรรมระหว่างกลุ่มสังคมต่างๆ 

 ในบริบทสังคมไทยร่วมสมัย ปรากฏการณ์การแพร่กระจายของวัฒนธรรมจีนมีอิทธิพลอย่างกว้างขวาง โดยเฉพาะ
จากสื่อบันเทิงและสื่อดิจิทัล เช่น ซีรีส์โทรทัศน์ เพลงสมัยนิยมของจีน (C-Pop) เกมออนไลน์ รวมทั้งแพลตฟอร์มโซเชียล
มีเดียสัญชาติจีน เช่น Weibo (微博), Bilibili (嗶哩嗶哩)และ Douyin(抖音)ปัจจัยเหล่านี้ได้ส่งผลให้เกิด
การยืมและประยุกต์ใช้ค าสแลงภาษาจีนเข้าสู่ภาษาไทยอย่างแพร่หลาย (ชุติมา เข็มเจริญ และปริญญา มงคลพาณิชย์, 2567) 
โดยค าสแลงจ านวนหนึ่งได้ถูกปรับเปลี่ยนด้านโครงสร้าง รูปแบบเสียง และความหมาย เพื่อให้เข้ากับระบบภาษาไทยและ
สอดคล้องกับกรอบวัฒนธรรมของผู้ใช้ภาษา 

 การแพร่กระจายของค าสแลงภาษาจีนในสื่อสังคมออนไลน์ไม่สามารถอธิบายได้จากมิติทางโครงสร้างทางภาษา
เพียงอย่างเดียว แต่ยังสัมพันธ์กับปัจจัยทางสังคม วัฒนธรรม และเทคโนโลยี ซึ่งเป็นตัวแปรส าคัญที่ส่งผลต่อการเลือกใช้
ภาษาและการก่อรูปของความหมายใหม่ในเชิงสื่อสาร กระบวนการดังกล่าวสอดคล้องกับแนวคิดการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม 
(cross-cultural communication) ที่ García and Wei (2014) ช้ีให้เห็นว่าภาษาในสังคมยุคโลกาภิวัตน์ ไม่เพียงแต่ด ารง
อยู่ในกรอบปิดหรือจ ากัดวง (self-contained framework) แต่เกิดการผสมผสาน (hybridity) และการสร้างสรรค์ใหม่อย่าง
ต่อเนื่อง 



 
 

123 ARU Research Journal, Vol.12, No.3, September - December 2025        

 แม้จะมีงานศึกษาที่กล่าวถึงค าสแลงภาษาจีนในบริบทไทยอยู่บ้าง  แต่ยังพบช่องว่างขององค์ความรู้หลาย
ประการ เช่น การขาดการวิเคราะห์อย่างเป็นระบบเกี่ยวกับการยืม การน าไปใช้ และการเปลี่ยนความหมายของค าสแลง
เมื่อถูกใช้ในภาษาไทย งานวจิัยส่วนใหญ่ยังมุ่งอธิบายลักษณะค าหรือยกตัวอย่างเชิงพรรณนา โดยไม่ได้เช่ือมโยงรูปแบบ
การสร้างค าสแลงกับปัจจัยทางสังคม วัฒนธรรม หรือบทบาทของสื่อออนไลน์อย่างชัดเจน อีกทั้งยังไม่มีการเปรียบเทียบ
การใช้ค าสแลงข้ามประเภทสื่ออย่างเป็นระบบ ท าให้ยังไม่เข้าใจการเปลี่ยนแปลงของค าสแลงในสังคมร่วมสมัยได้
ครบถ้วน ช่องว่างเหล่านี้ช้ีให้เห็นความจ าเป็นของกรอบวิเคราะห์ที่อธิบายทั้งวิธีสร้างค า การแพร่กระจาย และการเปลี่ยน
ความหมายของค าสแลงภาษาจีนในบริบทไทยอย่างครอบคลุม 

1.2 วัตถุประสงค์ของกำรวิจัย  
1.2.1 สังเคราะหล์ักษณะการสร้างค าสแลงภาษาจีนในบริบทภาษาไทยจากงานวิจัยท่ีตีพิมพ์แล้ว 
1.2.2 วิเคราะห์ปัจจัยที่ก่อให้เกดิการแพร่หลายของค าสแลงภาษาจีนจากงานวิจัยท่ีตีพิมพ์แล้ว 
1.2.3 วิเคราะห์การใช้ค าสแลงภาษาจีนในสื่อออนไลน์ประเภทต่างๆจากงานวิจัยท่ีตีพิมพ์แล้ว 

1.3 ขอบเขตของกำรวิจัย  
1.3.1 ขอบเขตด้านเนื้อหา บทความนี้มุ่งศึกษาเฉพาะค าสแลงภาษาจีนในบริบทภาษาไทย โดยรวบรวมและ

วิเคราะห์จากงานวิจัยที่ได้รับการตีพิมพ์ระหว่างปี พ.ศ. 2555–2567 โดยคัดเลือกเฉพาะผลงานที่มีความเกี่ยวข้อง
โดยตรงและผ่านการประเมินคุณภาพเชิงวิชาการ เพื่อน ามาสังเคราะห์ลักษณะการสร้างค า บริบทการใช้ และแนวโน้ม
การแพร่กระจายของค าสแลง 

1.3.2 ขอบเขตด้านแหล่งข้อมูล ผู้วิจัยมุ่งศึกษาวิเคราะห์เอกสารงานวิจัยที่ได้รับการตีพิมพ์ซึ่ งเกี่ยวข้องกับค า
สแลงภาษาจีนในบริบทภาษาไทย แหล่งข้อมูลที่ใช้ในการวิจัยได้มาจากฐานข้อมูลออนไลน์ที่มีความเป็นระบบและ
น่าเชื่อถือ ได้แก่ ThaiJO และ ThaiLIS โดยผู้วิจัยเลือกใช้ฐานข้อมูลทั้งสองแหล่งเนื่องจากเป็นคลังผลงานวิชาการที่ผ่าน
การประเมินคุณภาพ มีความครบถ้วนด้านเนื้อหา และสามารถเข้าถึงได้ง่ายและสะดวกต่อการสืบค้น 

 
2.  วิธีด ำเนินกำรวิจัย  

ผู้วิจัยได้ด าเนินการสืบค้นเอกสารภาษาไทยและภาษาจีนจากฐานข้อมูลวิชาการมีความเป็นระบบและน่าเช่ือถือ  
โดยคัดเลือกเฉพาะงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับค าสแลงภาษาจีนในบริบทของภาษาไทยหรือในเชิงเปรียบเทียบไทย –จีน  
ซึ่งตีพิมพ์ระหว่างปี พ.ศ. 2555–2567 โดยมีวิธีด าเนินการวิจัย ดังนี ้ 

2.1 พิจารณาช่ือเรื่องและบทคัดย่อของงานวิจัยที่ปรากฏในฐานข้อมูล เพื่อคัดกรองเฉพาะเอกสารที่เกี่ยวข้องกับ 
ค าสแลงภาษาจีนในบริบทภาษาไทย 

2.2 ศึกษางานวิจัยในรูปแบบฉบับเต็ม โดยมุ่งเน้นการท าความเข้าใจโครงสร้าง แนวทางการวิจัย และข้อสรุปเชิงวิชาการ
อย่างรอบด้าน เพื่อใช้เป็นข้อมูลในการวิเคราะห์ 

2.3 ผู้วิจัยด าเนินการวิเคราะห์ข้อมูลโดยมุ่งศึกษากลวิธีการสร้างค าสแลง ปัจจัยที่ส่งผลต่อการแพร่หลายของค าสแลง 
รูปแบบการใช้ค าสแลงภาษาจีนในสื่อออนไลน์ประเภทต่าง ๆ รวมถึงข้อเสนอแนะจากงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง ข้อมูลทั้งหมดถูก
น ามาพิจารณาเปรียบเทียบและอภิปรายร่วมกัน (Data Triangulation) เพื่อสังเคราะห์ประเด็นส าคัญและสรุปผลการศึกษา
อย่างเป็นระบบและชัดเจน 

 
3.  สรุปผลกำรวิจัย  
     3.1 ลักษณะกำรสร้ำงค ำสแลงภำษำจีน  

จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่า รูปแบบการสร้างค าสแลงสามารถจ าแนกได้หลายลักษณะ ผู้วิจัยได้สังเคราะห์และ
สรุปลักษณะการสร้างค าสแลงจากบทความเอกสารวิจัยที่เกี่ยวข้องและได้รับการตีพิมพ์ ได้แก่ การประสมค า การยืมค า  
การถอดเสียง การสร้างค าใหม่ การย่อค า การซ้ าค า และการเล่นเสียงหรือตัวเลข นอกจากนี้ ยังพบว่าสแลงบางกลุ่ม 
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มีพัฒนาการเชิงโครงสร้างจนขยายระดับเป็นวลีหรือประโยค โดยเฉพาะในบริบทของสื่อออนไลน์ที่ให้ความส าคัญต่อ 
ความกระชับและความหมายโดยนัยในการสื่อสาร 
ตำรำงที่ 1 สรุปลักษณะการสร้างค าสแลง 

ช่ือผลงาน/ผู้แต่ง(ปี) 
แปลง
ค า 

ประสม
ค า 

ยืมค า 
สร้างค า

ใหม ่
ย่อค า ซ้ าค า 

เล่นเสียง
หรือตัวเลข 

การศึกษาเปรยีบเทียบ ค าสแลงใน
ภาษาไทยและภาษาจีน. เพชร 
(2556) 

 
√ √ √ √ 

 
√ 

การวิเคราะห์พาดหัวข่าวใน
หนังสือพิมพ์เหรินหมินรื่อเปา้และ
ซินหวารื่อเป้าในแง่ความหมาย
ของค าศัพท์โครงสร้างวลีและ
ประโยค.ชวนพิศ เทียมทัน (2557) 

√ 
   

√ 
  

วิเคราะห์การใช้ภาษาใน
วรรณกรรมเพลงลูกทุ่งของใบเตย 
อาร์สยาม. อุไรวรรณ สิงห์ทอง 
และคณะ (2560) 

√ 
 

√ √ 
   

ปัจจัยที่ท าให้เกิดค าสแลงจีนในสื่อ
สังคมออนไลน์ช่วงป ีพ.ศ. 2555- 
2563. ชุติมา เข็มเจริญ และ
ปริญญา มงคลพาณิชย์ (2567) 

  
√ √ √ 

  

การศึกษาวิเคราะห์ค าสแลง
ภาษาจีนที่ปรากฏในสื่อสังคม
ออนไลน.์ เนตรน้ าทิพย ์บุดดาวงศ์ 
และสิทธิพงศ์ มีกุล (2563) 

√ 
 

√ √ 
   

โครงสร้างและความหมายค าสแลง
ภาษาจีน. เศรษฐพร เรืองเที่ยง 
(2565) 

 
√ √ 

  
√ 

 

ค าสแลง“牛逼”(niubi) ในภาษา 
จีนปัจจุบัน. วีรภัทร ภคพงศ์พันธุ์ 
(2567) 

 
√ 

    
√ 

กลวิธีการใช้ภาษาและหน้าที่ของ
ช่ือซีรีส์จีนท่ีเป็ภาษาไทยในแอป
พลิเคชัน iQIYI. เหยี่ยน อู๋ (2567) 

  
√ √ 

 
√ 

 

การศึกษาเปรยีบเทียบค าสแลง
ไทยและค าสแลงจีนในสื่อสังคม
ออนไลน์. เสี่ยว เหมย่หลิง (2567) 

√ √ 
 

√ √ 
 

√ 

จากตารางที่ 1 จะเห็นได้ว่าลักษณะการสร้างค าสแลงมีความหลากหลาย ผู้วิจัยได้ท าการจัดหมวดหมู่ลักษณะ
ของการสร้างค าสแลง โดยอ้างอิงจากผลการวิจัยที่เกี่ยวข้องและได้รับการตีพิมพ์มาแล้วก่อนหน้านี้ พบว่าลักษณะการสร้าง
ค าสแลงที่พบมากที่สุดคือ การยืมค าจากภาษาอื่น และการสร้างค าใหม่ ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็ว



 
 

125 ARU Research Journal, Vol.12, No.3, September - December 2025        

ของสื่อออนไลน์ โดยเฉพาะค าภาษาจีนและค าที่เกิดขึ้นจากกระแสอินเทอร์เน็ตถูกน ามาใช้เพื่อสร้างอัตลักษณ์ของผู้ใช้
ภาษาในยุคปัจจุบัน รองลงมาคือ การแปลงค า การประสมค า เป็นกลไกที่ช่วยให้ผู้ใช้ภาษาสามารถสร้างความหมายใหม่ได้
โดยไม่จ าเป็นต้องสร้างค าใหม่ทั้งหมด เช่น การเปลี่ยนหน้าที่ของค าหรือผสมค าเพื่อให้เกิดความหมายเฉพาะกลุ่ม ซึ่งมักพบ
ในภาษาวัยรุ่นและพาดหัวข่าวจีน การย่อค า การเล่นเสียงหรือตัวเลข และการซ้ าค าตามล าดับ ลักษณะเหล่านี้จะพบไม่
มาก แต่สามารถสะท้อนให้เห็นถึงความคิดสร้างสรรค์ในการใช้ภาษา และผู้ใช้ภาษาสามารถปรับเปลี่ยนหรือดัดแปลงภาษา
ให้เหมาะสมกับบริบททางสังคม วัฒนธรรม และยุคสมัยได้อย่างหลากหลาย 
 3.2 ปัจจัยท่ีก่อให้เกิดกำรแพร่หลำยของค ำสแลงภำษำจีน 

จากหลักฐานงานวิจัยของ ชุติมา เข็มเจริญ และปริญญา มงคลพาณิชย์ (2567) ซึ่งได้ศึกษาการจ าแนกปัจจัยที่
ก่อให้เกิดค าสแลงโดยอ้างอิงจากงานวิจัยของนักวิจัยชาวจีน พบว่าปัจจัยที่ส่งผลต่อการเกิดค าสแลงสามารถแบ่งออกได้เป็น 
7 ด้าน ได้แก่ 1) ด้านเศรษฐกิจ อาทิ การค้าการลงทุนจีนในประเทศไทย และการมีอยู่ของชุมชนคนจีนโพ้นทะเล ซึ่งเอื้อต่อ
การแพร่เข้ามาของค าภาษาจีนบางค าในสังคมไทย 2)ด้านการเมืองการปกครอง แม้ว่าสังคมไทยจะไม่ใช้ค าสแลงภาษาจีนใน
บริบททางการเมืองไทยโดยตรง แต่มีบางค าที่สะท้อนปรากฏการณ์สังคมในจีนจ านวนหนึ่งได้รับการเผยแพร่ผ่านสื่อไทย 
โดยเฉพาะในข่าวจีนศึกษาและบทวิเคราะห์ทางการเมือง เป็นต้น 3) ด้านปรากฏการณ์ทางสังคม ซึ่งสัมพันธ์กับพฤติกรรม
ของคนรุ่นใหม่ที่มีความสนใจวัฒนธรรมจีน เช่น การเรียนภาษาจีน การเดินทางท่องเที่ยวประเทศจีนเป็นต้น 4) ด้านสื่อสังคม
ออนไลน์และมัลติมีเดีย โดยแอปพลิเคชันจีนเช่น Douyin iQIYI WeTV Bilibili รวมถึงเพจข่าวจีนต่าง ๆ เป็นช่องทางส าคัญ
ในการเผยแพร่ค าสแลงภาษาจีนเข้าสู่สังคมไทย 5) ด้านวงการบันเทิง ไม่ว่าจะเป็นซีรีส์จีน รายการวาไรตี้ หรือไอดอลจีน ต ่
างมีบทบาทในการสร้างและใช้ค าสแลง ส่งผลให้ค าสแลงจีนจ านวนมากถูกยืมมาใช้ในบริบทไทยมากยิ่งขึ้น 6) ด้านการ
แพร่หลายของภาษาต่างประเทศ โดยเฉพาะการเรียนภาษาจีนท่ีเพิ่มสูงขึ้นในประเทศไทย ส่งผลให้ผู้ใช้ภาษาไทยคุ้นเคย 
กับค าภาษาจีนมากขึ้นและมีการน าค าสแลงจีนมาปรับใช้ในชีวิตประจ าวัน 7) ด้านการสร้างค าใหม่ พบว่าผู้ใช้ภาษาไทยน า 
ค าจีนมาดัดแปลง ดัดเสียง หรือผสมกับภาษาไทย จนเกิดเป็นค าสแลงเฉพาะในบริบทไทย ซึ่งทั้งหมดนี้สะท้อนให้เห็นว่า
ปัจจัยทั้ง 7 ด้านมีบทบาทอย่างมากต่อการแพร่หลายของค าสแลงภาษาจีนในสังคมไทยอย่างชัดเจน นอกจากนี้ยังได้มี 
การรวบรวมตัวอย่างค าสแลงจากสื่อสังคมออนไลน์ในช่วงปี พ.ศ. 2555–2563 พบว่าปัจจัยที่มีอิทธิพลมากที่สุดในการเกิด 
ค าสแลง คือด้านการสร้างค าใหม่ ซึ่งสะท้อนถึงความคิดสร้างสรรค์ทางภาษา ตลอดจนการปรับตัวของผู้ใช้ภาษาใน 
การสื่อสาร เพื่อให้สอดคล้องกับบริบททางสังคมและวัฒนธรรมที่เปลี่ยนแปลงอย่างต่อเนื่อง 

ผลการศึกษาดังกล่าวสอดคล้องกับงานวิจัยของ เสี่ยว เหม่ยหลิง (2567) ซึ่งช้ีให้เห็นว่าปัจจัยส าคัญที่ส่งผลต่อ
การใช้ค าสแลงอย่างแพร่หลายคืออิทธิพลจากสื่อสังคมออนไลน์  การใช้ค าสแลงในสื่อสังคมสังคมออนไลน์เป็นไปเพื่อ
แสดงความสนิทสนม และเพื่อสร้างความสัมพันธ์อันดีระหว่างกัน นอกจากนี้งานวิจัยของ วีรภัทร ภคพงศ์พันธุ์ (2567)  
ที่ศึกษาเกี่ยวกับการใช้ค าสแลงภาษาจีนค าว่า “牛逼”พบว่าค าดังกล่าวมักใช้ในระดับภาษาพูด โดยเฉพาะใน
บริบทที่ผู้สนทนามีความใกล้ชิดสนิทสนมกัน ขณะเดียวกันงานวิจัยของ เพชร (2556) ได้เสนอว่าปัจจัยร่วมในการเกิด
และแพร่หลายของค าสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน คือ ปรากฏการณ์ทางสังคม และการเผยแพร่ข้อมูลผ่านสื่อสังคม
ออนไลน์ อย่างไรก็ตามยังพบว่ามีปัจจัยที่แตกต่างกันในด้านของวัฒนธรรมและความเช่ือซึ่งสะท้อนถึงความแตกต่างใน
บริบทการใช้ภาษาของแต่ละกลุ่มผู้ใช้ภาษา 

โดยสรุปปัจจัยที่ส่งผลต่อการเกิดและการแพร่หลายของค าสแลงมีความหลากหลายและซับซ้อน ครอบคลุม 
ทั้งด้านเศรษฐกิจ การเมือง สังคม วัฒนธรรม สื่อสังคมออนไลน์ ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและ
พลวัตทางสังคม ผลการศึกษาจากงานวิจัยท่ีถูกตีพิมพ์แล้วช้ีให้เห็นว่าค าสแลงไม่ได้เกิดขึ้นเพียงเพื่อการสื่อสารเชิงเนื้อหา
เท่านั้น แต่ยังท าหน้าที่สร้างความรู้สึกเป็นกลุ่มก้อนเดียวกัน แสดงความใกล้ชิดสนิทสนม และสร้างอัตลักษณ์ร่วมของ 
ผู้ใช้ภาษาในสังคมออนไลน์ 

จากมุมมองเชิงทฤษฎีภาษาศาสตร์สังคม (Sociolinguistics) การใช้ค าสแลงสะท้อนบทบาทของภาษาในฐานะ
เครื่องมือในการสร้างความสัมพันธ์ทางสังคมและสัญลักษณ์อัตลักษณ์ของกลุ่มผู้ใช้ภาษา  ในขณะที่กรอบทฤษฎี
วัฒนธรรมร่วมสมัย (Contemporary Cultural Studies) ช้ีให้เห็นว่าภาษาเป็นปรากฏการณ์ที่เคลื่อนไหวและปรับตัวไป
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ตามพลวัตของสังคม เทคโนโลยี และสื่อสังคมออนไลน์ การวิเคราะห์ปัจจัยเหล่านี้จึงไม่เพียงช่วยอธิบายปัจจัยที่ก่อให้เกิด
การแพร่หลายของค าสแลงภาษาจีนเท่านั้น แต่ยังสะท้อนถึงความคิดสร้างสรรค์ ความยืดหยุ่น และการปรับตัวของผู้ใช้
ภาษาต่อบริบททางสังคมและวัฒนธรรมที่เปลี่ยนแปลงอย่างต่อเนื่อง 
 3.3 กำรใช้ค ำสแลงภำษำจีนในสือ่ออนไลน ์

ความก้าวหน้าของเทคโนโลยีสารสนเทศและอินเทอร์เน็ตในปัจจุบันท าให้ผู้คนสามารถเข้าถึงข้อมูลข่าวสารได้
อย่างกว้างขวางและรวดเร็ว โดยมี “ภาษา” เป็นสื่อกลางส าคัญในการเผยแพร่ข้อมูล การใช้ค าสแลงภาษาจีนในสื่อ
ออนไลน์ของแต่ละประเภทสะท้อนให้เห็นถึงความแตกต่างท้ังในด้านรูปแบบการน าเสนอ เนื้อหา และวิธีการสื่อสาร  

จากการรวบรวมงานวิจัยที่ได้รับการตีพิมพ์แล้ว พบว่าสิ่งที่เห็นได้ชัดเจนคือความหลากหลายในการน าเสนอค า
สแลงภาษาจีนในสื่อประเภทต่าง ๆ เช่น งานวิจัยของ เศรษฐพร เรืองเที่ยง (2565) พบว่าค าสแลงภาษาจีนสะท้อนอิทธิพล
ของสื่อบันเทิงทั้งในกระบวนการสร้างค าและการเกิดค าสแลงใหม่อย่างต่อเนื่อง และจากข้อมูลข้างต้นผู้วิจัยได้วิเคราะห์ 
การใช้ค าสแลงภาษาจีนในสื่อออนไลน์ประเภทต่างๆจากงานวิจัยที่ได้รับการตีพิมพ์ และสามารถสรุปได้ 3 ประเด็นหลัก  
ดังตารางต่อไปนี ้
ตำรำงที่ 2 ความแตกต่างของประเภทของสื่อ 

ประเภทสื่อ ลักษณะเด่น  กลวิธ ี
ความเสีย่งหรือ 
ข้อควรระวัง 

พาดหัวข่าว 
เช่น The Standard, 
Sanook, Thairath 

ประโยคสั้น มีความ
กระชับ เข้าใจได้ง่าย 

ค าย่อ/ค าสแลง 
การตัดค า 

เกิดความเข้าใจผิด 
จากค าที่ก ากวม 

ซับไตเติล 
เช่น ซับในซีรีส์จีนบน iQIYI 

WeTV Bilibili 

สามารถอ่านไดเ้ร็ว  
จ ากัดพื้นท่ี 

ใช้ถ้อยค าที่กระชับรัดกุม 
สูญเสียอัตลักษณ ์

หรือรายละเอยีดส าคัญ 

ช่ือเรื่องซีรีส ์
เช่น ช่ือซีรีส์บนโปสเตอร์ 

iQIYI 

สร้างแรงแรงดึงดูด  
โน้มน้าวใจ 

ใช้ค าทับศัพท์ ไทย-จีน 
ค าสแลง/ส านวน 

การสื่อความหมาย 
ที่เข้าใจได้ยากหรือ 
ไม่ตรงกับเนื้อหา 

จากตารางที่ 2 สามารถสังเกตได้ว่าแต่ละประเด็นมีลักษณะเด่นและกลวิธีการใช้ค าสแลงที่แตกต่างกันตาม
ประเภทของสื่อ ประเด็นที่หนึ่งคือการพาดหัวข่าวมักนิยมใช้ประโยคสั้น กระชับ และเข้าใจง่าย พร้อมทั้งมีการใช้ค าย่อ
หรือค าสแลงเพื่อเพ่ิมความน่าสนใจและความโดดเด่นให้กับหัวข้อข่าว อย่างไรก็ตามสิ่งที่ควรระมัดระวังคือการเลือกใช้ค า
ที่มีความหมายก ากวม ซึ่งอาจส่งผลให้การสื่อสารคลาดเคลื่อนหรือไม่ชัดเจน ประเด็นที่สองคือค าบรรยาย (ซับไตเติล)  
ในปัจจุบันภาพยนตร์และซีรีส์จีนได้รับความนิยมเพิ่มมากขึ้นในประเทศไทย โดยทั่วไปมักมีการใส่ค าบรรยายภาษาไทย
ประกอบสื่อหรือเนื้อหาเพื่อช่วยให้ผู้ชมเข้าใจเนื้อหาได้รวดเร็วและเข้าถึงความหมายได้ง่ายขึ้น ในบางกรณีอาจมีการใช้
ค าสแลงหรือภาษาที่ไม่เป็นทางการเพื่อสร้างความใกล้ชิดและสะท้อนวัฒนธรรมร่วมสมัย เช่น การใช้ค าสแลงวัยรุ่นใน 
ซับไตเติลซีรีส์จีน เพื่อให้ผู้ชมเข้าถึงอารมณ์ของตัวละครได้อย่างทันที อย่างไรก็ตามการใช้ค าสแลงทีม่ากเกินไปหรือใช้ค า
ที่ไม่เหมาะสมอาจเสี่ยงต่อการสูญเสียอัตลักษณ์ทางภาษาของต้นฉบับ และลดทอนรายละเอียดส าคัญของเนื้อหา เช่น 
อารมณ์ของตัวละคร ดังนั้นผู้แปลหรือผู้สร้างค าบรรยายควรพิจารณาอย่างรอบคอบเพื่อรักษาสมดุลระหว่างความเข้าใจ
ของผู้ชมและความถูกต้องของเนื้อหา ประเด็นท่ีสามคือการตั้งช่ือเรื่องซีรีส์ ในยุคปัจจุบันการตั้งช่ือซีรีส์มีแนวโน้มที่จะใช้
ค าสแลง ค าทับศัพท์ไทย-จีน หรือแม้แต่การเล่นค าและส านวนต่าง ๆ เพื่อสร้างความน่าสนใจและกระตุ้นความอยาก
รับชมของผู้ชม อย่างไรก็ตามการใช้ค าเหล่านี้อาจท าให้การสื่อความหมายไม่ชัดเจนหรือไม่ตรงกับเนื้อหาที่แท้จริงของ
เรื่อง ซึ่งประเด็นนี้สอดคล้องกับงานวิจัยของ เหยี่ยน อู๋ (2567) ที่ศึกษาเกี่ยวกับกลวิธีการใช้ภาษาและบทบาทของช่ือ
เรื่องซีรีส์จีนในแอปพลิเคชัน iQIYI (爱奇艺)โดยพบว่าการใช้ค าสแลงภาษาจีนรวมถึงการน าภาษาไทยมาใช้ในการตั้ง
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ช่ือเรื่องมีบทบาทส าคัญในการดึงดูดความสนใจของผู้ชมและกระตุ้นให้เกิดความต้องการรับชมซีรีส์จีนผ่านแพลตฟอร์ม
สื่อออนไลน์ดังกล่าว 

 
4.  อภิปรำยผล  

จากการสังเคราะห์งานวิจัยที่ได้รับการตีพิมพ์ พบว่ากลไกการสร้างค าสแลงภาษาจีนในบริบทภาษาไทยมีหลาย
รูปแบบ ได้แก่ การแปลงค า การประสมค า การยืมค า การสร้างค าใหม่ การย่อค า การซ้ าค า และการเล่นเสียงหรือตัวเลข 
กลไกเหล่านี้สะท้อนถึงความยืดหยุ่นทางภาษาและความคิดสร้างสรรค์ของผู้ใช้ภาษาในการปรับค าให้เหมาะสมกับบริบท
ทางสังคม วัฒนธรรม และรูปแบบการสื่อสารทั้งในไทยและจีน ซึ่งสอดคล้องกับงานศึกษาก่อนหน้าที่ช้ีว่าค าสแลงมี
รูปแบบการสร้างที่สามารถวิเคราะห์ได้อย่างเป็นระบบ อย่างไรก็ตามประเด็นเรื่องการแพร่หลายของค าสแลงภาษาจีน
ผ่านสื่อบันเทิงและแพลตฟอร์มออนไลน์ยังไม่ปรากฏอย่างชัดเจนในงานวิจัยก่อนหน้า และยังจ าเป็นต้องศึกษาเพิ่มเติม
เพื่อท าความเข้าใจบทบาทของสื่อต่อการสร้างและการใช้ค าสแลงในสังคมปัจจุบัน  

ปัจจัยที่ก่อให้เกิดการแพร่หลายของค าสแลงภาษาจีนอย่างเด่นชัดที่สุด คือ การสร้างค าใหม่ ซึ่งไม่เพียงแต่
สะท้อนถึงความคิดสร้างสรรค์ทางภาษา หากยังสะท้อนถึงความสามารถในการปรับตัวของผู้ใช้ภาษา ที่พยายามสร้าง
ถ้อยค าใหม่ ๆ เพื่อตอบสนองต่อบริบทและความต้องการทางการสื่อสารที่เปลี่ยนแปลงอยู่ตลอดเวลา ค าสแลงที่เกิดขึ้น
จากกระบวนการสร้างใหม่นี้มักมีพลังในการดึงดูดความสนใจ มีความแปลกใหม่ และสามารถสื่อความหมายได้รวดเร็ว
ตรงประเด็น ท าให้ได้รับความนิยมอย่างกว้างขวางโดยเฉพาะในกลุ่มคนรุ่นใหม่  และยังมีปัจจัยเสริมอื่น ๆ ที่มีบทบาท
ส าคัญ ได้แก่ อิทธิพลจากสื่อสังคมออนไลน์ท่ีท าหน้าที่เป็นช่องทางหลักในการเผยแพร่และท าให้ค าสแลงแพร่กระจายได้
อย่างรวดเร็ว ปรากฏการณ์ทางสังคมที่ก่อให้เกิดค าใหม่เพื่อสะท้อนถึงวัฒนธรรมที่หลากหลายซึ่งเปิดพื้นที่ให้เกิด 
การแลกเปลี่ยนทางภาษา ตลอดจนความเช่ือและค่านิยมของผู้คนที่มีผลต่อการเลือกใช้ค าสแลงในแต่ละชุมชน ปัจจัย
เหล่านี้ล้วนเป็นองค์ประกอบท่ีท าให้ค าสแลงภาษาจีนยังคงถูกใช้อย่างแพร่หลายในสังคมปัจจุบัน  

การใช้ค าสแลงภาษาจีนในสื่อออนไลน์ยังสะท้อนให้เห็นถึงรูปแบบการใช้ค าสแลงที่มีความหลากหลายและ
สอดคล้องกับกลยุทธ์การสื่อสารเฉพาะของแต่ละสื่อ เช่น ในการพาดหัวข่าว มักเน้นการใช้ถ้อยค าที่กระชับ ชัดเจน และ
เข้าใจได้ง่าย โดยอาศัยค าย่อหรือค าสแลงเพื่อสร้างความดึงดูดสายตาและกระตุ้นให้ผู้อ่านเกิดความสนใจในการติดตาม
เนื้อหาต่อไป ขณะที่ค าบรรยาย (ซับไตเติล) ในสื่อภาพยนตร์หรือรายการออนไลน์ มักเลือกใช้ถ้อยค าที่สั้น กระชับ และ
ตรงประเด็น เพื่อช่วยให้ผู้ชมเข้าใจเนื้อหาได้อย่างรวดเร็ว และการตั้งช่ือเรื่องของซีรีส์ ภาพยนตร์ หรือคอนเทนต์บันเทิง 
มักอาศัยค าทับศัพท์ไทย–จีน หรือค าสแลงเพื่อสร้างความแปลกใหม่และเสริมแรงจูงใจให้กลุ่มเป้าหมายเกิดความสนใจ
และอยากเข้าถึงเนื้อหานั้น ๆ ซึ่งวิธีการเหล่านี้ไม่เพียงสะท้อนถึงการใช้ค าสแลงในเชิงสร้างสรรค์ แต่ยังแสดงให้เห็นว่าค า
สแลงสามารถท าหน้าท่ีเป็นกลยุทธ์ทางการตลาดที่ช่วยให้สอดคล้องกับความนิยมของผู้บริโภคในยุคปัจจุบัน 

ค าสแลงจึงไม่ได้มีเพียงบทบาทเฉพาะในระดับการสื่อสารระหว่างบุคคลเท่านั้น แต่ยังถูกน ามาใช้เป็นเครื่องมือ
ส าคัญในการออกแบบเนื้อหาและกลยุทธ์ทางการสื่อสาร ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงพลวัตและความยืดหยุ่นของภาษาใน 
การตอบสนองต่อความต้องการของผู้บริโภคในสังคมปัจจุบันอย่างชัดเจน และในส่วนของการศึกษาเชิงลึกของค าว่า  
“牛逼” แสดงให้เห็นถึงพลวัตของภาษาอย่างชัดเจนเช่นเดียวกัน ค าดังกล่าวถือเป็นค าสแลงและภาษาที่ไม่เป็น
ทางการในภาษาจีน แต่เมื่อถูกน ามาใช้ในบริบทใหม่ ๆ ก็มีการปรับเปลี่ยนทั้งด้านความหมายและการใช้งานเพื่อให้
สอดคล้องกับผู้รับสาร ตลอดจนเพื่อหลีกเลี่ยงความขัดแย้งทางวัฒนธรรมที่อาจเกิดจากการตีความหรือการน าไปใช้ผิด
บริบท การปรับเปลี่ยนดังกล่าวไม่เพียงสะท้อนให้เห็นถึงความละเอียดอ่อนในการเลือกใช้ภาษา แต่ยังแสดงให้เห็นว่าผู้ใช้
ภาษามีบทบาทส าคัญในการก าหนดระดับความแรงของค าและความเหมาะสมในแต่ละสถานการณ์ ดังนั้น การศึกษาค า
สแลงภาษาจีนในบริบทภาษาไทยจึงไม่ควรถูกจ ากัดอยู่เพียงการอธิบายโครงสร้างทางภาษาเท่านั้น  แต่ควรเช่ือมโยง 
การวิเคราะห์เข้ากับบริบททางสังคม วัฒนธรรม และประเภทของสื่อ เพื่อให้เข้าใจค าสแลงในฐานะรูปแบบการใช้ภาษาที่
มีความซับซ้อนและเปลี่ยนแปลงอยู่ตลอดเวลา การวิเคราะห์ในลักษณะนี้จะช่วยให้สามารถท าความเข้าใจพลวัตของ
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ภาษาได้อย่างรอบด้านและลึกซึ้งยิ่งขึ้น ตลอดจนสะท้อนถึงบทบาทของค าสแลงในฐานะเครื่องมือสื่อสารที่ สะท้อน
ความคิดสร้างสรรค์ อัตลักษณ์ และความสัมพันธ์ทางสังคมของผู้ใช้ภาษาในยุคดิจิทัล 

 
5.  ข้อเสนอแนะ 

5.1 ข้อเสนอแนะในกำรด ำเนินกำรวิจัย 
เพื่อให้การศึกษาค าสแลงภาษาจีนในบริบทภาษาไทยมีความครอบคลุมสามารถต่อยอดในเชิงวิชาการและ  

การสอนได้อย่างมีประสิทธิภาพ ผู้วิจัยจึงเสนอแนวทางเชิงปฏิบัติและการประยุกต์ใช้โดยอาศัยข้อค้นพบที่ได้จากการ
อภิปรายผล ดังต่อไปนี้ 

5.1.1 การเก็บข้อมูลข้ามแพลตฟอร์มและข้ามประเภทสื่อ ควรด าเนินการเก็บข้อมูลจากแพลตฟอร์มออนไลน์ 
ทั้งในประเทศไทยและประเทศจีน ครอบคลุมหลากหลายรูปแบบรวมถึงบทความ คอมเมนต์ วิดีโอ และโพสต์สาธารณะ 
เพื่อให้สามารถสะท้อนรูปแบบการใช้ค าสแลงได้อย่างรอบด้าน ทั้งในด้านความหมาย การใช้งานบริบททางสังคม และ
รูปแบบการสื่อสารที่แตกต่างกันในแต่ละแพลตฟอร์ม การเก็บข้อมูลในลักษณะนี้ช่วยให้ผู้วิจัยสามารถวิเคราะห์ความ
แตกต่างของค าสแลง ประเภทผู้ใช้ และวัฒนธรรมการสื่อสารของแต่ละกลุ่มอย่างเป็นระบบ 

5.1.2 การจัดหมวดหมู่ค าสแลง ค าสแลงแต่ละค าควรได้รับการจัดประเภทตามบริบททางสังคมที่ชัดเจน เช่น  
ด้านการเมือง ด้านความบันเทิง ด้านวัฒนธรรม เป็นต้น การจัดหมวดหมู่ค าสแลงจะช่วยให้สามารถวิเคราะห์ความสัมพันธ์
ระหว่างภาษากับบริบททางสังคมได้อย่างมีระบบ 

5.1.3 การผสานระหว่างวิธีวิจัยเชิงปริมาณและเชิงคุณภาพ ควรใช้วิธีเชิงปริมาณในการวิเคราะห์ข้อมูล เช่น 
การวัดความถี่และสัดส่วนของค าสแลงในแต่ละบริบท ร่วมกับวิธีเชิงคุณภาพ เช่น การวิเคราะห์รายค าอย่างเจาะลึกและ
การพิจารณาบริบทการใช้เพื่อให้เข้าใจท้ังโครงสร้างของภาษาและวัฒนธรรมอย่างลึกซึ้ง 

5.1.4 การประยุกต์ใช้ในการจัดการเรียนการสอน ในด้านการสอนภาษาจีนและการเรียนรู้ค าสแลงควรมีการ
ระบุบริบทการใช้งานท่ีเหมาะสมของค าสแลงแต่ละค าอย่างชัดเจน ทั้งในแง่ของสถานการณ์ที่ควรใช้และสถานการณ์ที่ไม่
ควรใช้ รวมถึงการให้ค าเตือนหรือข้อจ ากัดในการใช้งานเพื่อช่วยให้ผู้เรียนสามารถเลือกใช้ค าได้อย่างถูกต้องและ
เหมาะสมกับระดับความสัมพันธ์ บทสนทนาของบริบทต่าง ๆ ข้อมูลดังกล่าวไม่เพียงช่วยลดความเสี่ยงในการใช้ค าที่ไม่
เหมาะสม แต่ยังช่วยสร้างความเข้าใจเชิงลึกเกี่ยวกับบทบาทและหน้าท่ีของค าสแลงภาษาจีน และในทางปฏิบัติครูผู้สอน
สามารถน าค าสแลงมาเป็นส่วนหนึ่งของการจัดกิจกรรมการเรียนรู้  เช่น การจ าลองสถานการณ์การสื่อสารในชีวิตจริง 
การแปลสื่อออนไลน์ท่ีมีการใช้ค าสแลง หรือการอภิปรายเชิงวิเคราะห์เกี่ยวกับความหมายและนัยแฝงของค าสแลงของสื่อ
แต่ละประเภท วิธีการเหล่านี้จะช่วยให้ผู้เรียนได้เรียนรู้ค าสแลงในเชิงบริบท ไม่เพียงจ ากัดอยู่แค่การท่องจ าความหมาย 
แต่ยังเข้าใจการเลือกใช้ที่สอดคล้องกับสถานการณ์จริง 

5.1.5 การจัดท าพจนานุกรมค าสแลง ควรให้ความส าคัญกับการรวบรวมข้อมูลที่ครบถ้วนและมีบริบทการใช้ที่
ชัดเจน ไม่เพียงแค่ระบุความหมายของค า แต่ควรเพิ่มเติมข้อมูลเกี่ยวกับประเภทของสื่อที่ใช้ค าสแลงนั้น ระดับความเป็น
ทางการ ตัวอย่างประโยค และข้อจ ากัดในการใช้งาน เพื่อช่วยให้ผู้เรียนเลือกใช้ค าได้อย่างเหมาะสมกับสถานการณ์และ
หลีกเลี่ยงการใช้ค าที่ไม่เหมาะสม และพจนานุกรมค าสแลงยังสามารถท าหน้าที่เป็นเครื่องมือในการสอนภาษาได้อย่าง
หลากหลาย ครูผู้สอนสามารถใช้เป็นสื่อประกอบการเรียน เช่น ให้นักเรียนศึกษาบริบทการใช้ค าสแลงผ่านตัวอย่างประโยค
จริง การเปรียบเทียบความแตกต่างของค าสแลง หรือการฝึกสนทนาโดยใช้ค าสแลงที่เหมาะสม ซึ่งจะช่วยพัฒนา
ความสามารถในการเลือกใช้ภาษาได้อย่างถูกต้องมากยิ่งขึ้น และในมิติของงานวิจัยและการศึกษาเชิงภาษา พจนานุกรม    
ค าสแลงยังเป็นแหล่งข้อมูลส าคัญในการวิเคราะห์แนวโน้มการแพร่หลายของค าสแลง การเปลี่ยนแปลงของความหมาย  
การยืมค า และพฤติกรรมการสื่อสารของผู้ใช้ภาษาในแต่ละช่วงเวลา ทั้งนี้การจัดท าพจนานุกรมที่มีความละเอียดรอบด้าน 
จะช่วยให้การศึกษาและการเรียนรู้ค าสแลงเป็นไปอย่างเป็นระบบ สามารถสะท้อนพลวัตของภาษาในสังคมปัจจุบันได้ 
อย่างชัดเจน 
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5.2 ข้อเสนอในกำรด ำเนินกำรวิจัยคร้ังต่อไป 
แม้ว่าการศึกษาครั้งน้ีได้สังเคราะห์ข้อมูลจากแหลง่วิชาการที่ไดร้ับการตีพิมพ์ แต่อย่างไรก็ตามยังมีข้อจ ากัดบาง

ประการที่ควรได้รับการพิจารณาในการด าเนินการวิจัยในอนาคต 
5.2.1 ข้อจ ากัดหลัก การพึ่งพาข้อมูลจากเอกสารวิชาการและงานวิจัยที่ได้รับการตีพิมพ์ ซึ่งมักมีระยะเวลา

ล่าช้าจากช่วงเวลาที่เกิดการเปลี่ยนแปลงทางภาษาจริง โดยเฉพาะในสื่อออนไลน์ที่มีการเปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็วและ
ต่อเนื่อง ท าให้การเก็บข้อมูลจากแหล่งตีพิมพ์เพียงอย่างเดียวอาจไม่สามารถสะท้อนการใช้ค าสแลงภาษาจีนได้อย่าง
ครบถ้วนและท าให้ข้อมูลที่ปรากฏเป็นลักษณะ “ย้อนหลัง” และอาจไม่ทันต่อค าสแลงใหม่ ๆ ที่เกิดขึ้นในสภาพแวดล้อม
ปัจจุบันที่มีความหลากหลายสูง ทั้งในด้านแพลตฟอร์ม ผู้ใช้ และรูปแบบการสื่อสาร ส่งผลให้ภาพรวมของพลวัตค าสแลง
ภาษาจีนในบริบทไทยอาจคลาดเคลื่อนหรือตีกรอบแคบกว่าการใช้จริงในสังคมร่วมสมัย 

5.2.2 แนวทางการวิจัยในอนาคต ควรให้ความส าคัญกับการเก็บข้อมูลแบบ Real-time data collection ผ่าน
สื่อสังคมออนไลน์ที่ได้รับความนิยมและมีอิทธิพลต่อการใช้ภาษา เช่น Weibo, Douyin และ Bilibili เนื่องจากแพลตฟอร์ม
เหล่านี้เป็นพ้ืนที่ที่ผู้ใช้ภาษามีการสื่อสารและสร้างสรรค์ค าสแลงอย่างต่อเนื่องและรวดเร็ว การเก็บข้อมูลแบบเรียลไทม์จะ
ช่วยให้ผู้วิจัยสามารถติดตามสถานการณ์ที่ก าลังเกิดขึ้น การเปลี่ยนแปลง และการแพร่หลายของค าสแลงได้อย่างทันท่วงที
และตรงกับบริบทการใช้งานจริง 

นอกจากน้ีควรน าวิธีหรือเครื่องมือวิเคราะห์การแพร่หลายของค าสแลงมาใช้เพื่อท าความเข้าใจรูปแบบ กลไก
และปัจจัยที่ส่งผลต่อการแพร่กระจายของค าสแลงในแต่ละชุมชนผู้ใช้ภาษา การวิเคราะห์ดังกล่าวยังช่วยสะท้อนความ
แตกต่างด้านพฤติกรรมการใช้ภาษา ระดับความนิยมของค า และลักษณะเฉพาะของกลุ่มผู้ใช้ในแต่ละแพลตฟอร์ม ท าให้
การศึกษามีความรอบด้านและลึกซึ้งยิ่งข้ึน 
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